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TEPMAHO-CKAHIMHABCKHNE MU ®OJOTUYECKHNE TPOTOTUIIBI
KJIIOYEBBIX IEPCOHAKEI JIETEHJIAPUYMA JIK.P.P. TOJIKMHA

H.B. Illmoans (Mockea, Poccus)

B cmamvwe 6oy paccmompervt 0CHOGHbIE NPOMOMUNDL NEPCOHANCELL 8 POMAHAX BbLOAIOULE20CA NUCAMENS U
punonoza 20-20 sexa e P.P. Torxuna. Y poonoii cmpamnvt asmopa — Aneauu — He CAONCUNCS CB00 NUCLMEH -
HOLX npedanuil u nezend, Komopvle MOz COCIMAgUmMs eOUHYI0 MUDOI0ZUUecKy10 cucmemy, noamomy, Tonxun
cuuman HeobX00UMbLM 80CROTHUMY dmom npobei. OzpomMHuyI0 POlb 8 CO30AHUU HOBOZO MUPA UZPAIOM HA-
censuowgue ezo napoodot. B mupe Tonxuna modxicno eviderums 6onee 35 munog cyujecms, KOmopwie seasiomcs.
HEeOMeeMAeMOU UACMbIO HOBOU MUGoiozuu Anziuu. B uccredosanuu 6vi1o coenano npeononoxcenue, umo
bonvuas ux wacmv 6asUPyYemcst Ha 2ePosIx CYUeCmMEYIOUUX MUDOT0ZUUECKOU CUCTNEM HaPOA08, 3ACeNsIO-
wux Cesepnyio Eepony. Hexomopuie cyuecmea OvLiu nOIHOCMbIO A0ANMUPOSAHbL U3 26PMAHO-CKAHOUHA-
8CKOU Mupor02UU, OpYeue -noosepzarmcst 6030eicmeuio unvlx mpaduyuil. Oonaxo Toixun ne umumupyem
yaice Cyuecmeyiougue npousseoenius, a nodsepzaem ux agmopcKoll nepepabomie max, umoovl OHU CAYNICULU
€20 cobcmeennotl uoee.

Kmouesvie cnosa: mugponozus, Torxum, 2epmano-ckanounasckuil, nepconaxici, 3Moc

GERMAN-SCANDINAVIAN MYTHOLOGICAL PROTOTYPES
OF THE MAIN CHARACTERS FROM TOLKIEN’S LEGENDARIUM

N. Shtoll (Moscow, Russia)

Annotation: In the article the main prototypes of the characters in the novels of the prominent author of
the 20th century, J.R. R. Tolkien, were considered. The author’s home country, England, did not have a set of
written sagas and legends that could form a compound mythological system, therefore, Tolkien considered it
necessary to fill this gap. A huge role in the creation of a new world is played by the peoples inhabiting it. In
the world of Tolkien more than 35 types of creatures can assumption was made, that most of them are based
on the heroes of the existing mythological system of the peoples inhabiting Northern Europe. Some creatures
were fully adapted from German-Scandinavian mythology; others were influenced by different traditions.
However, Tolkien did not imitate existing works, but subjects them to authorial processing so that they serve
his own idea.

Keywords: mythology, Norse, characters, Tolkien, legendarium

HornomeHan?I KyJbTypaMU M SA3bIKaMU pasjinyHbix HaponoB, k. PP Toskun mnpurmien K BBIBOLY,
410 B AHIVIMHU, B OT/IMYUE, K IpuMepy, oT CkananHaBuu win BocTounoit EBporibl, He 6bL1 cOPMUPOBaH CBOJ,
MUCHMEHHBIX TIPEAHNH U JIETEH ], CTOCOOHBIX COCTABUTH EANHYI0 MUDOIOTHYECKYIO CHCTEMY. TOTKIH MEUTAT
€037/1aTh, KaK OH BbIpaskaJics, «Mudooruio ajig Aurauus. V1 pasymeercs, IMEHHO IepOU U II€PCOHAXKH, Hace-
JISTTOTIIViE HOBBI MUP, SBJISIOTCSI HEOTHEMJIEMON YacThiO TIOJHOTIEHHOMH, kuBoi Mudosorun. B mupe TonkmHa
MOKHO BBIZIETUTH GoJiee 35 THITOB CYIECTB, KOTOPBIE SBISIOTCS HEOTHEMIEMON JaCThIO HOBOH MUDOIOTHH
Anrnun. B uccrenoBanuu 6110 CIEMAHO TPETON0KEHNE, YTO OOTIBINAS UX YaCTh Ga3UPYETCsT Ha TEPOSIX CyTIIe-
CTBYIONUX MU(DOTOTUYECKON CUCTEM HApOJIOB, 3aceisgionux Cesepuyio EBporry.

Mud — ato ckazanue, nepezaroliiee IpeICTaBIAeHI JIO/Iel 0 MUPe, MecTe YeJloBeKa B HEM, O TPOUCXOKICHUN
BCETO CYIIETo, 0 6orax u reposix. OCHOBHas 3a/1aua MHGa 3aKJII0YAETCS B CO3TAHUH 06Pa3IoB U MojesIelt 1i060To
Ba)KHOTO JICHCTBUS, COBEPIIAEMOTO YeJI0BEKOM. BayKHO OTMETHTD, UTO celfyac yueHbIe pacCMaTpUBAlOT MU He
KaK «CKa3Ky», <BBIMBICE]T», & TaK, KAK OH BOCIPUHUMAJICS PAHEE, TO ECTh KaK «IIOJJINHHOE, PealbHOe COOBITHES .
OcHoBHYI0 33124y Mua MOKHO OTIPE/ICIUTD, KaK CHCTEMY CO3/[aH¥st 0OPa3ioB 1 MoieJiel 10600 BasKHOTO eii-
CTBUSI, COBEPIIAEMOTO 9eTOBeKOM. 10 cBoeMy cMBICTY MIMOJIOTHST 6JM3Ka K XYIOKECTBEHHOW TUTEPATyPE, TaK
KaK OHA TaKKe OMUCHIBAET IENCTBUTETLHOCTD B (hopMe 06paszHoro moBecTBoBaHust. HEOOXOMMMO OTMETHTB, YTO
OHa 0Ka3ajia OTpOMHOE BO3/IefiCTBUE Ha pa3BUTHE JUTEPaTyPbl Kak TakoBoil. [M. dnmane: 74|

[IpencrasJsieTcst HEOOXOMUMBIM JIATh OTIPE/ie/IeHIe TOHSTHIO MudooreMa, chopmynuposantoe K. FOurom.
ITox MudooreMoil MOHUMAIOTCST MU(POTIOTHUECKHE 06Pashl, MOTUBBI, CIOJKEThI U CIIEHBI, KOTOPbIE XapaKTepu-
3yI0TCS TI0OATBLHOCTBIO U XapaKTEPHBI IPAKTUYECKH JIJIsT BCEX KYJIBTYP HaPOJIOB MUPA, OHAKO UMEIOIIIE CBOK
ocobernoct B Kaxaoil. [K.I. FOur: 37] MHTepecHo 0TMETUTh, YTO MU(OJIOreMa BhICTYIIAeT KaK B Ka4eCTBe
MI(HOTOTHIECKOTO MaTepHasa, Tak U B KA4eCTBE OCHOBBI JI7Isl 06pa3oBaHust HOBOTO MaTeprana. Heobxoxmmo
OTMETHUTb, YTO B COBPEMEHHON HayKe TEPMUH MudosoremMa Takxke 0603HAYAET CO3HATENHHOE 3aNMCTBOBAHIS
ABTOPOM MU(DOJIOTMYECKUX MOTUBOB U IlepeHeceHre UX B MUP XY/I03KECTBEHHON JINTEPATYPhI.
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B pa6ore 6bLIH MTpoaHaIM3MPOBAHbI OCHOBHbBIE MOTHBBI U3 cieaytomux TpynoB JIx.P.P. Toakuua: «Cuib-
MapunoHy, «Bracremn Kosetr», «Xo66uT», a Takske HEKOTOPBIX PAHHUX €0 CTUXOB M HAGPOCKOB, C TIEJIBIO
BBISIBUTH ABTOPCKUE ANTAIlNU ¥ 3aMMCTBOBAHUS U3 CYIECTBYIOMNX MU(DOIOTUIECKUX CUCTEM JPYTUX HAPO-
JI0B, a TaKKe IIOATBepAUTb, YTO UMEHHO I'epPMaHO-CKaHAUHABCKAs [10CLY/KIJIA KII0YeBbIM UCTOYHUKOM B TPY-
JIaX aBTOPA.

B kauecTBe HCTOYHUKOB CKAaHANHABCKON MU(OTOTUHN GBI HCTIOIB30BaHDI:

1. TMosrnueckas «Crapmas Inga» (Eddukveedi) — cOopHMK MUMOTOTHYECKUX U MCTOPUUECKUX <«IIECEH»,
nomeAnuid B ucaanackort pykonucu I1-o# momosuasr X111 Beka.

2. TIposamueckas «Muamgmas Inga» (Edda) — yueOHMK 109THUECKOrO MCKYCCTBA CKAIbAOB, COCTABJIEHHBIN
toxke B XIII Beke ucnanpuem Craoppu CTypJryCOHOM U COAEpsKaIUil 00pasibl 093U CKAJIbIOB HAYM-
Has ¢ IX Beka.

3. Ucnaunckue caru (Islendingaségur), Takue kak:

¢ Caru 06 ncnangiax: Cara o Xeabru Cranbae (Skald-Helga saga), Cara o mozsax us ITemepsr (Hellismanna
saga), Cara o moasax 13 Jlococbeii gommner (Laxdceela saga), Cara o Hese (Njals saga), Kormaks saga (Cara
o Kopmaxe).

e Caru o apesuux BpemeHax (Fornaldarsogur Nordurlanda): Cara o Xepsép u Xeiiapeke (Hervarar saga ok
Heidreks), Cara o Bocu u Xeppayne (Bdsa saga ok Herrauds), Cara o Xpoubse coie Taytpeka (Hrolfs saga
Gautrekssonar), Cara o Xpoabse JKepaurke u ero sutsssax (Hrolfs saga kraka ok kappa hans).

» Koposesckue caru (Konungaségur): Kpyr 3emuoii (Heimskringla), Cara 06 Murnuarax (Ynglinga saga),
Cara o Marnyce /To6pom (Magnds saga g60a).

Cirery1omuM aTaroM sIBJgeTcs HellOCPeACTBEHHOE COMTOCTaB/IeHNEe HEKOTOPBIX CYIIECTB U3 TePMaHO-CKaH-
JMHABCKOHN MIGOJIOTHYECKOH cUCTeMbl 1 MU(hOIOTHH TOMKIHA, a TaKsKe TPOBe/ieH e apasieseil Meskay HUMU.

Ioupanbd

HawuGomnee BeposiTHbIM TipoToTUTIOM [BHAAMBDA B MUpe Toskuna ssistercst O, BEPXOBbIN GOT CKaH/[MHA-
BCKO# Mucosoruu. fepon 061a1a10T MHOKECTBOM CXOJKUX YEPT.

Hecomuento, cxoncrsa Oxnna v ToHpanbdha oOHapyKuBaeTcsl B UX BHellHeM o0JsinKe. VI3BeCcTHBIIH rccie-
noBaresb ucaauackoil Mudosoruu ladbpuais Typuibs-Tlerep ykassiBaer Ha HauboJiee yacToe onucanue OpuHa:
OH TIOSIBJISLTICST CPeju Jiiojieit B GechopMEHHOM IJIalile ¥ MIMPOKOIOJION, HU3KO HA/[BUHYTOH ILJIsitie, a GPOBU y
Hero OBLTH KYCTUCTBIE U TIOYTH CPOCIITHECST. ITO PaKTHUECKU COOTBETCTBYET onmcanmio [3uaamsda y Tomkna,
rJie OH HOCUJT Gec(hOPMEHHBIN CePBI TIAI U ITUPOKOTIONYIO TSIy, OOBIKHOBEHHO HA[[BUHYTYIO CTOJb HU3KO
Ha 7106, uTo JInIa ero 6bLIo He pasriisteTh. Korja ske oH cHUMAJI ee, B TJ1a3a GPOCaNUCh IyCThie, TIOYTH CPOCIN-
ecst 6poBu. Paziuune MesKIy HUMY AT 0fHO: OiH OBLI OJIHOTJIA3BIM, TAK KaK TIOKEPTBOBAJ €r0 B 0OMeH Ha
obpeTeHe MyIPOCTH.

Opnako HanboJiee 3HAYMMBIM SIBJISIETCST HE BHEIITHEE CXOJICTBO, & UX BHYTPEHHSISI MAEHTUIHOCTD. Mst THH-
nanbda, KOTOpoe IepeBOUTCS KaK «aJIbB-KOJIyH» MOSKHO BCTpeTuTh 11pu oncannu Oauna B Care o Muriamnn-
rax (zap. ckan. Ynglinga Saga)

IaHpab(h TPOSIBISET 9TH Ke criocoOHOCTH B Cpein3eMbe: OH YaCTO 3HAET WJIU TIPEIUYBCTBYET, YTO J0JIKHO
IIPOU30UTH; OH UBHUYTOXKAET BAPTOB, OPKOB, TPOJIJIEH U [PYTUX MOHCTPOB; OH 3HAET 0 cOKpoBuIax Cmayra; oH
oTkpbiBaeT Bpata Mopuu B ckajie ¢ MOMOTIBIO 3aKJIMHAHUSA; OH 06Ia7aeT THITHOTHYECKUMHU CTIOCOOHOCTMU
U TIPUMEHSIET WX, KOTJIa eMy HY’KHO Y3HaTbh IPaBAy; ¥ B TO BPEMsI, Kak BCe 3710 OOUTCS U HEHABUIUT €T0, [PY-
3bsl B HETO BePAT U BCEr/la TOTOBBI IIPUNUTH HA TTOMOIIID.

JlpeBHECKAaHITMHABCKII

Pyccxuit

“Odinn kunni pa iprétt, er mestr mattr fylgdi,
ok framdi sjalfr, er seidr heitir. En af pvi matti
hann vita 6rlég manna ok tiordna hluti, sva

ok at gera ménnum bana eda thamingju eda
vanheilindi, sva ok at taka frA ménnum vit eda
afl ok gefa 6drum. Odinn vissi um alt jardfé,
hvar f6lgit var, ok hann kunni pau 1j6d, er upp
laukst fyrir honum jordin, ok bjorg ok steinar,
ok haugarnir, ok batt hann med ordum einum pa
er fyrir bjoggu, ok gékk inn ok tok par slikt er
hann vildi. Af pessum kroptum vard hann mjok
freegr; Gvinir hans 6ttudust hann, en vinir hans
treystust honum, ok tridu 4 krapt hans ok a
sjalfan hann.”

[S. Sturluson]

«OpuH Bajies1 ¥ TeM ICKYCCTBOM, KOTOPOE BCETO
MorytiecTBeHHee. OHO Ha3bIBaeTCs KOIIOBCTBO. C eTo
MOMOII[BIO OH MOT Y3HaBaTh Cy/AbOBI JIO/EH 1 elile He
CIJIyYUBIIIEECs], & TAKIKE MPUIMHSTD JIOASAM 00JIE3Hb, HECUACTHE
nu eMepTh...OuHy GBLITO U3BECTHO O BCEX KIIa/ax,
CIIPSITAHHBIX B 3€MJI€, M OH 3HAJ 3aKJIMHAHMS, OT KOTOPBIX
OTKPBIBAINCH 3eMJIsI, CKAJIBI, KAMHI 1 KYPTaHbl, ¥ OH CJIOBOM
OTHUMAJI CUJIY Y T€X, KTO B HUX JKWUJI, BBIXOIUJT 1 6pa]1 qTo
XOTeJI. DT ero UCKYCCTBA ero 04eHb mpocyaasuin. Hexpyru
OmHa GOSITHCH €T0, a APY3bsT MOJTATATINUCH HA HETO 1

BEPHUJIN B €T0 CHJIY U B HETO CAMOIO».

[C. Ctypaycon: 351]
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¥ 0boux mepcoHaKeil ecTh MHOXKECTBO PAasHBIX UMEH, MEKILY KOTOPBIMU MIPOCIEKUBAETCS HEKOTOPAST B3au-
MOCBs13b. Tak BTopoe nms Iupanbda — Onopun. ['Hombr Benmuanu ero Tapkynow, xapagapumbl — MHKaHycoM.
[pyrue ero npossuiia: 3iosenmmii Bopon, lopesectank, Ceporiit [mymier u Beswrit Becagank. Jnbdsl HazpiBaoT
Danpanbda HaseiBaioT «the Greyhames u «Mithrandirs (Cepsrit Ctpannuk), a apyrie umena Ojuna — «Vegtamrs
(Crpannuk) u «Harbathr» (Cepo6Gopozpiit). ¥ Bome6HNKa HACUNTHIBAIOCH OKOJIO JECATH PasHbIX MMeH. Bee
umena OJHa, KOTOPBIX HACYMTBIBAETCST OKOJIO 55, YIIOMUHAETCSI B 9//IMuecKol iechn «Peun Tpumumpas.

Opna 3 BakHeNMX napamiesneid Mmexxay Onuaom u [aHganbgoM — 3To ux TpanchopMaIius yepe3 CMepTh.
Opun nozsenuBaeTt cebst Ha Muposowm JIpese, VIrrpaginciib, IpOH3UB COOCTBEHHBIM KOITbeM [VHTHUD Ha IEBSITH
JIHEH, 9TOOBI 06PECTH 3HAHUS ¥ TIOJYYUTh BJIACTH HAJl pyHaMu 1 Marueil. ToJbKO mocsie 00psijia OH CTAHOBUTCSI
MyAperInnm u3 60ro..

Takske u Ibugannd xeprByer coboil B cxBaTKe ¢ BajaporoM — XTOHUYECKUM Yy/IOBHUIIEM, HOPOKICHUEM
xaoca. MoKHO yTBEPIK/AATh, UTO €T0 JKePTBONPUHOIIEHNE He OBLIO MpeIHAMEPEHHBIM, a 00YCJIOBIEHO 06CTO-
ATeJbCTBAMU, OMHAKO MU® 0 KepTBe OfMHA TaKKe HEMOJIOH, TI09TOMY JOIOJJINHHO HEM3BECTHO, YTO UMEHHO
no6yauIo ero K tTakuM jaeticteusm. Tak, ToHambd mamgaer B 6e31Hy BMecTe ¢ Baaporom u ocTuraet KOpHei
3eMJIH, [TOCJIe YETO MOTIAIaeT Ha BEPUIMHY MUPA — HA CAMYIO BBICOKYIO TOPY, TZI€ EPEPOKIAETCS U BOCCTAET KaK
Dorgansd Beblii, 00péTIIMiA MyIPOCTD.

T'nombl

VMeHa rHOMOB ObLIU 3aMMCTBOBaHbI TOJKMHBIM [IPEUMYIIECTBEHHO U3 Car ¥ IPAKTUYECKHU HE IIPETePIIEIH
aBTOPCKUX M3MeHeHuil. Tak, umeHa 16 rHOMOB, IpeicTaBIeHHbIX B X000UTe, BCTPEYAIOTCA B OJHOI U3 IJIaB
«Crapmeit Iaapi» — «I[Ipoputianuu BEabBoi».

JlpeBHECKAaHIMHABCKUI

Pyccxuit

... «Austri, Vestri,
Alpjéfr, Dvalinn,
Nar ok Nainn,
Nipingr, Dainn,
Bifurr, Bafurr,
Bémburg, Nori,

... «Ayctpu 1 Bectpu, Ansritodp, ABammns,

Hap n Hannn, Huanarp, /lannm,

Budypp, Bodypp, BomGypp, Hopn,
Ann n Anapp, Au, Mitonsutnup.

Berp u lTanpansdp, Bunpansdp, Topuns,

Tpopp u Tpaunn, Texp, JIutp n Butp

Ann ok Anarr, <>
Oinn, Mjodvitnir. Veggr ok Gandalfr, Bek Oyzer 3HaTh, II0KA CBET CYIIECTBYET,

Vindalfr, Porinn, Pan arot pmunnsiit Jloapa npenxos.» [mep. C.
Prar ok Prainn, CBUpPUIEHKO]

Pekkr, Litr ok Vitr

<

pat man e uppi,

medan o0ld lifir,

langnidja tal

Lofars hafat.» [Seemundar Edda]

Taxxe Bcrpeuaercst uMsa Eikinskjaldi (anra. Oakenshield), uto mocioBHO MOkeT OBITH NepeBeIEHO Kak
«Jly6ormuTs, uto siBjistercst BropbiM uMeHeM Topuaa (auri. Thorin). VIHTepecHOo 3aMeTHTh, 4To nMst [3HAATBD
(anurr. Gangalf) n3HaYaIbHO HOCUT OJIUH W3 THOMOB, a TOJIKKMH TIEPEHOCUT €T0 Ha JPYTOro MEPCOHAKA, OJJHAKO
6osiee OAPOOHO 3Ta TeMa OyieT paccMoTpeHa B paboTe mosHee.

PacemorpuMm nMst omHOTO M3 TJaBHBIX mepcoHaxkelr «Biactenmua Kosen» — I'mmum. OHO ymomunaet-
¢S B UCTOYHUKAX /iBa pa3a. [lepsrrit pa3 B «IIpopuiianme BETBBBIY, TAE 9TO UM HOCUT TOPA, HA KOTOPOU CTOUT
OTPOMHBIN 3aJ1, Ky/ia IIONaayT Bce IOCTONHbIe, BBLUKUBININE TTocae Parnapéka, koniia csera. B aTom nmpekpacHoM
MecTe OHU OYIyT B BEYHOM OJIaKEHCTBE TIPOBOAUTH CBOIO JKU3Hb.

[Tommmo aToro, umst Betpedaercs u B Muazamieit dane Caoppu CTypJiyccoHa, B KOTOPOH YKa3bIBaeTCs, UTO
caM uepTor /st u3GpaHHbIX HasbiBaeTcs Gimle.

AabPui

B cBoem acce «O Bosmebubix Ckaskax» (aHrir «On Fairy-stories») ToJKuH paccyKaIaeT 0 COBPEMEHHOM
BOCHPUSATUY TOHATHSI «3Jib(». OH yTBEPKIAET, UYTO B HACTOSIIEE TIOHUMAaHWE OYeHb CHJIbHO UCKAKEHO OJa-
rogaps npousBesiennsiMm Yusbama [llekcniupa u Matikna [[peiitona, KoTopbie onmucbiBaau 37bhoB U Qelt Kak
MUHHUATIOPHBIX CKA30YHBIX cyTecTB. OIHAKO B carax, KOTOpbIe HAITMCAHBI 33/I0JITO /10 3TOTO, 371b(GbBI HUCKOIBKO
He YCTYIAIOT YeJ0BEeKY B POCTe.

EcTb HECKOJIBKO CXOKUX YEPT, KOTOPBIMU 00JIAIAI0T HAPOIBI AIb(OB B IBYX MUDOIOTHSIX.

C1oCOOHOCTD HCLETIATh
Kax B mpousBenenusix TosikuHa, Tak U B TePMaHO-CKaHIMHABCKNX MUpax 3abhuilcKuil Hapos HajleeH
JapoM ucleaeHus. Japong usiaeunsaer Dpogo 1mocste paHeHNs MarMdecKUM KAMHKOM. [alapuaib Takxke
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KCIIOJIb3YeT cBOe KoJibllo HeHbs mpeumyiectBento s uctenenns. B «Care o Kopmakes mociie paneHus
TopBap I0JKEH TPUHECTH 3TbhaM MIco ObIKa, KOTOPbIH ObIJI TPUHECEH B KEPTBY, U TOJBKO TIOCTIE 3TOTO OH
CMOJKET IIOIIPABUTCL.

CrocoOHOCTH K Ky3HEYHOMY €Iy

B 06oux Tpagunusx aabdbl — TaJaHTAUBbIE Ky3Helbl. Bo BpemMs CoBera JJIpoH/ COOOMIAET, YTO 7 Ky3HEI[OB
Iperona BeikoBasu Exnnoe Koibiio, korga CaypoH MCHOIb30BaM UX TATY KO BCEMY HEM3BEaHHOMY U Opabo-
T ux. B «IlecHe o Bényuues (Volundarkvida) most ucmosnb3yer Takue cI0BOCOYETAHUS, KAK «abB CTPasK-Ha-
poza», «Tel JIOp/l aJIbBOBY, «ThI BOK/Ib aJIbBOB» KaK IIO3THYECKOE CPAaBHEHUE C JIPEBHECKAHAMHABCKUM Horom —
ky3Heriom Bémynzpom. I[lo nererme KopoJsb KpajieT y Ky3Hella BényHza 3010Toe KOJIBITO, a TIOCJIe 3aCTaBJsIeT
Bora BeikoBath /17151 Hero opyskue. B kauectBe Mectu KysHell nojcreperaer MajieHbKUX TIPUHIIEB BO3JiE Ky3HHU,
yOUBaeT MX 1 JiejlaeT U3 UX YeperoB yKpaleHusl.

OueBunno, uyTo ToJKWH Yepmaj BIOXHOBEHUE B TEMHBIX M CBETJIBIX a/bdax n3 Muaamieir daasr CHOppHU
Crypaycona. Tem He MeHee, 31b(dbI B Mupe ToskuHa GoJiee cI0KHBI. Takue TeMbl KaK COXPAaHHOCTH UX BOCIIO-
MUHaHUi1 0T 3a0BeHus, Bednast 60pb6a Mex 1y K1U3HbIo B CpeanseMbe U 3a0KPaUUHBIM 3alafoM U UX II0CTOSIH-
HOE B3aUMOJIENCTBUE CO CMEPTHBIMU JIIOJIbMU MTPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT B JiuTepaType CKaHIUHABUH.

Ho Bce-taku, TonkuH cosmaeT 2ib}oB, UCTOMB3YsT B Ka4eCTBE OCHOBHOTO WCTOYHUKA CKAHAWHABCKYIO
auTeparypy. abdsl B 00eUxX TPaAUIUIX — CYLIeCTBA BEJIMYUHON € YesloBeKa, CIIOCOOHbIE 3aBOJUTH C JIIO/[b-
MU POJICTBEHHBIE CBSI3U, & TAKXKE SIBJISIONINECS TIPEKPACHBIMU JIEKapsIMU 1 Ky3HellaMu. T.K. 0 IPeBHUX 3Jibdax
M3BECTHO HeMHOTOe, TOJIKUH TOIOTHII UX 00pa3 MHOKECTBOM HOBBIX JIeTajlell, CO3/1aB IIOJIHOIIEHHBIX U IIPaB-
JIOTIOI0OHBIX TIEPCOHAKEN, KOTOPBIE CTAN HEOThEeMJIEMO YacThio Mudosorun AT, COBMECTHO ¢ OPKaMU
OHU UTPAIOT BAKHYIO POJIb B CO3JAHMK 06pa3a CO3LaHHOIO MUpa AP/bL.

Cmayr

B «Xo066uTte» BCTpedaeTcst OHO U3 HanboJIee 3aATTOMUHAIONINXCS W HEOPAMHAPHBIX CyTiecTB Cpemn3eMbst —
npakon Cmayr (auri. Smaug). /[pakoHbI BCTPEYAOTCS BO MHOTHX ITPOU3BEIEHUAX U, KaK MTPABUIIO, SBJSIOTCS
BOILJIOIIEHUSMY QITYHOCTH U 3710cTU. OJIHAKO caMblil U3BeCTHBIE 3MUI TepPMaHO-CKaHANHABCKOW JINTEPATYPBI,
®Dadmup mpeacTaBsieT cobOi He TPOCTO OTUIETBOPEHHBIN CHMBOJI, & PEANTHHYIO JIMYHOCTD € SIPKO BBIPAKEH-
HOH MHANBUYIBHOCTBIO.

CToWT YIIOMSIHYTh, 4TO B CEBEPHBIX JIETEHIaX PAKOHAMY OOBIYHO HE POJKIAAIOTCS, UMW CTAHOBSITCS 3JIbIE 1
amyHble Joan. Tak cayuniock u ¢ QadrnpoM, KagHbeIM cbiHOM Xpefiamapa. [locse Toro, kak oTer oTkasascs
nenutcst ¢ HuM 3010toM, DadbHup youBaeT ero n mpuHNMaeT 06IUYe 3Mest, ITOOBI JIEUh Ha COKPOBHUIIE U OXPa-
HATB €TO.

B obenx Tekcrax yKasaHo, 4TO HEJb3si TOBOPHUTH JAPAKOHY CBOE MM, COTJIACHO TOJKMHY 9TO «aTHKET» W
«TIPOCTO MYZIPO», & COTIIACHO CaTaM TaKUM 006Pa30M MOKHO 3aIUTUTH cebs OT MPOKJIsATh. [lasmee CMayT mbiTa-
etcst yoenuth Busb00, 9TO THOMBI MIPEAALYT €T0 U UM WHTEPECHDI JIHIbh cOKpoBHIa. Takxke n Maduup yoex-
naer Curypaa, uro ero 6pat, Perun, oGOManyJ ero U 4To COKPOBHIINA HE CAEJAIOT €ro CYACTIUBBIM, 2 CTAHYT
MPOKJIAThEM. BUIb00 OTBEYAEeT, YTO THOMBI WIIYT He TOJTBLKO COKPOBHUINA, HO U Bo3Mmesaue. Takxke u Curypna
HUHTEpecyeT He TOJIbKO 30JI0TO.

CusibHast napaJiiesib MpoCIeKUBaeTcs B youiictse apakonos. EquncTBenHoe ys3suMoe Mecto Ha Tesie Dad-
HUPa PACIoJIaraeTcst Ha rPyAu, B obaactu cepana, u CUTyp/I TPOH3aET er0 MEYOM MO/ JIEBBIM MIedoM. TakKe 1y
Cwmayra 06HapyKUBAETCST Wb OJTHO HE3AITUIIIEHO MECTO HA TPY/IH, B 06JacTh cepra. VIMeHHO Ty/a momafaet
crpesioit Bapy u youBaet pakoHa.

TakuMm 06pa3oM, TIPOAHATU3UPOBAB HEKOTOPBIX TIEPCOHAXKEN U3 HOBOM aHTMiickoit Mudosorun TonknHa,
MOZKHO a0COJIIOTHO TOYHO BBISIBUTH WX MPOTOTHIIBI M3 FepPMaHO-CKaHAMHABCKUX MU(pOoB. OIHAKO, HEKOTOPbIE
cyIiecTBa O TIOJHOCTHIO aallTHPOBAHbBI M3 T€PMAHO-CKAHIMHABCKON MU(OJIOTHH, APYTHE — TOABEPraoT-
¢s1 BO3JENCTBUIO MHBIX Tpaguuuil. Takke ObLIO BBIABIEHO, YTO TONKHMH He MMUTHPYET YAKe CYLIeCTBYIOLIME
MPOU3BEIEHNs, a TOABEPTaeT UX aBTOPCKOi mepepaboTke TakK, YTOOBI OHU CTYKIJIN €r0 COOCTBEHHON uee u
CTAaHOBUJIMCH HEOTHEMJIEMON YacThi0 HOBOTO MUPA.
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